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8 Nisan 2016 tarihinde Dakar'da imzalanan ckli "Turkiye Cumhuriyeti Hukiimeti ilc 
Senegal Curnhuriyeti Hilkiimeti Arasmda Su Alamnda i~birligi Anl~mas1"mn onaylanmasma. 
244 say1h Kanunun 5 Lnci maddesi ile 9 sayLL1 Cumhurb~kanltgi Kararnmnesinin 2 nci ve 
3 iincu maddeleri geregince karar verilmi~tir. 



TURl<iYE CUMHlJRiYETi HlJKUMETi 

iLE 

SENEGAL CUMHlJRiYETi HfiKOMETi 

ARASINDA 

SU ALANINDA i/;lDIRLiGt ANLA~MASI 

Bundan bi.iyle "Tarnilar" ohrak amlacak olan Tiirkiyc Cumhuriyeti 1-lukiirneti iii: 
Seni:gal l'umburiycti J-liikLimeti; 

Bundan biiyle "Anla~ma" olarak arnlacak o\an i~bu "i~birhgi Anla~mnst" 
~er~evesinde; 

Tlirk ve Senegal hatklan arasmdaki dostluk ili~kilerini gU~lendinnckle birlikte. su 
alanmdaki i;:birligini geli~tirme konusundaki isteklerini ifade ederek. 

Su k,1ynaklar111111 k<1runnHs1 ve geli~tirilmesinin bilimseL teknik \'e teknolniik a~1dan 
ya!;111 i~birligi gcrcktirdigini gi:iz iinUnde bulundurarak_ 

St1 alanmda daha yakm i~birliginin dogurncag1 faydalan ve ortak ~1karlarn11 dikkate 
alarak. 

A~ag1daki hususlarda anki~maya varm1~tir: 

Mndde I 

Su kaynaklarmm konmmas1. gcli~tirilmesi ve yonetimi i~in, Taratlar. ulusal 
me\zuntlt1rma tbyanarak; e~itlik, mutckabiliyct ve miak y1kar temdinde. hilgi. 
de11eyirn ve teknoloji payla$1m1 ik i~birligi yapacaktu. 

Maddc 2 

larnllar a~ag1daki alanlarda i~birligi yapacaktl!': 

ai Su kaynaklannm knrunmas1, gcli~tirilmesi n: y<indimi alm1111da hilgi ,,, 
tecr(ibc!erin p;iyla~um. 

bl Siirdiirtilebilir su yi)ndimL su ve atlksu antma tcknolojilcri al,mlannda bilim,\'l 
, c tcknik i~ hirligi. 

c I Nehir ha\'za koruma ve yoneti111 planlann1n haz1rlanmas1. 

d l T:1:;,krn ve kurnk Ii k yi_inetim plrn1lannrn hanrlanmas1. 

e) Su kalitesinin izlenmesi vc y(inctimi, 

n lklim !ki;;hikliginin su k·,ynakl:Jrma etkisi. 



h) Sulama gayeli yapilardan sulanacak alanlann bdirknmcsi. sulama ;)ncesi \'eya 
sulama sonn1s1 011aya r;1kacak problcmlcrden tuzlu sodyumlu ve wban suyu 
problemi olan alanlann tespiti, tespit edilen prohlemkrin g,idcrilmesi ii;in iwr 1Lirli1 
diit_ projc haz1rlama r;ali~rnalan, 

i,) Akarsulann yukan havzalannda erozyon ve rlisubat kontrolii amac1yla dcrc 
yntag1 islah1 c\nlemleri nhna r;ah~malan, 

j) Ta~km yonetimiylc ilg1li her Wrli.i kapasite geli~tinne r;nli!;,malan, 

k) Sulama sistemlcrinin mudemizasyonu, 

l) Subnw y.:im:li111i. ta~k111 yunelimi v;;; sulunw yunetimiuin devri, 

m) Yap1 malzemelcri analizleri, su analizleri, akarsularda sediment birikimi vc: 
yonetimi, 

n) Su yapilan projelerinin kalitc kontrolil ile ilgili nra~t1mrn-geli:;;tirmc vc 
lahorntuvar faaliyetleri. 

o) Yera\tJ suyu planlamas1 ve etiidU, sond,y kuy11su a\'.11111. _jentcknik p!anl.irna w 
proje yap11m ve uyguiamas1, enjeksiyon ve temel sondaj, 

p) Su ve at1ksu antma tesislerinin projelendirilmcsi ve i~letilmcsi ile ilgili egitim 
faaliyetleri. 

q) kmesuyu antmu vc isalc hatt1 projcleri konusunda teknik yarchm. 

r) Bart\i in~aalt \'C i~letmesine dair konular. 

Madde 3 

Tarntlar i~bu Anla~ma'nm 2. M/:lddesinde slrnlanan konular C1zerindc a.~ag_1daki 
~l'kilclc i~birligi yapacaklardir: 

a) Su alanmdaki ara~tmna ve geli~lirme foaliyetlerindc bilimsel vc teknik bilgi \C 

belg;;; payla~1m1, 

b) Llnrnm, ara:;;tmn:ln. dam;,man ve penmnel degi~imi. 

c} Ortak i;al1~lay. tuplant1, scminer. egitim pr\lgrm!ll vc ~-(il1~ma 
gezilcrinindiizcnlenmesi, 

d) Chlak projckrin hm:.1rlanmas1 ve uygulanmas1. 

Madde 4 

i~hu .\nb.<1mn kapsamrnda i~birliginin 1.'tkili hir ~ekildc uygula111nasmm sagla11111as1 
ir;in. Tarnllarc1 nlu~turulacak (Mak Komite cl:jag1d.i bdirli]en $ekilcle r;nh$acakllr: 

a) Her bir Tarnf i~bu Anla~manin ylirlirliige girmesinin ardmclan Lir; {3) ay i~:indc. 
i;fot i\nln$111cl kapsammda yer alan i:jbirligi fmiliyctkrinin yliriittilmesinden sorumlu 
•'idc:t!: b11 !Jlu:-;a] KuorJinatiir !ayin cdeccl:tir. Ulw;a\ l(11prdinaliir l'll a; )Ubl· 
\li'illtirii \c:, a lh1irc Ba;;karn ~eviyesinJL· bir yetkili nla<.:akllr 



h) I kr bir Tarar birbirinc tayin fllit1i Ulusal K.-il°1rdinaliirii11 ismini bildin:ccktir. 
Her bir Taraf, birbrrine herhangi bir zamanda yaz1h bildirimdc bulunarak Ulusal 
Koordinal(ir yerine bir vekil atayabilecektir. 

c) lllusal KoordinaWrler 2. Maddede s1ralanan i.;,birligi fanliyetlerini iycren Orl,ik 

~'ah~nw Progra1111 haz1rlamak i,;:in i~birligi yapacakttr. 

d) Ulusal Koordinatorler 2. Maddede stralanrm faaliyet]eri giiri.i:;,mek iyin herh,rngi 
bir zamanda di.izcnlenecek olan Ortak Komite Toplantilarma c~~ba~lrnnlik 
yapacaktir ve Ortak Komite tarafindan alrnacak tavsiyelerin uygulamnas1rn 
izleyecektir. 

Madde 5 

Tnraflar. ulusal mevzuatlan ve akdctmi~ olduklan uluslararas1 andla~mnlar 
,;:en;evesinde, bu Anla.;,ma dahilinde yaratilacak ve transfer edilecek fikri mi.ilkiyct 
hnklannm ctkin bir .;,ekilde knrunmasnu saglaya1.:aklard1r. i~bu Anla~ma 
baglanunda, fikri mi.ilkiyd lrnvra1111 14 Temmuz 1967'de S1ockhol111 'de i111zalanm1~ 
olan Di.inya Fikri Mulkiyct ()rgiitil'ni\ Kuran Anlu~ma'nm 2. maddcsimlc 
ta111mland1g1 ~ekilde anla~tlacaktir. 

Maddc 6 

i7hu ;111lw;;ma kapsammda yOri.iti.ilen i;;birligi faaliyetlerinden kaynnklam111 gidcrln. 
Tarnllarca. duruma gi)re orlakla:;;a olarak kar~danacakt1r. 

l\fadde 7 

·1'r1rnflar: resmi Vl' akademik kurumlan, ilzel firmalan ve sivil !opium kurnlu:;;!::m111 
i~lm /\nla~rna yen;evcsindeki i~birligi foaliyctlerine kat1lmaya daVet edebilir. 

Ma<ldc 8 

i;;bu i\nla~ma, Taraflann kar.~1ltkl1 yaz1!t nzalan ile hcrhangi bir zam.:inda 
dcgi~lirilebilec;eklir. Bu degi;;iklikler i~bu Anla;;ma'nm 12. maddesindc bdirtilen 
11suk uygun ~eki\de yi.iri.ll"IU[~c girecektir. 

Maddc 9 

l~bu Anla~m:t 'nm yorumbnrnasmdan veya uygulanm,1s111dan kaynaklam1hikL'~'k 
herlmngi hir anla~mazhk Tandlar arnsrnda mOzakere yolu ii~ i;i:iziUecektir 

Maddc 10 

f'.:.n.)1 l d; I I y111Jl1 mutubakata vanlnrak. Taraflar i~birligi somu;lan111 u!usal 
mc: 1.-:-.u:nl:m ilt: uyu111l11 olat",1k Liyiincii T;,rnllar ile payla;;mak i~'in anla~abilirln 



Maddc 11 

i~bu Anla~ma, hi<;bir ~ekilde Taratlann taraf oldugu diger uluslararast 
anla~malardan knynaklanan rnevcut bak vc yUhimliiliiklerini etkileyccek ~ekilde 
yorumlanamaz. 

Madde 12 

i:;;lm A11ln,}lllll. Taratlann. anilan belgenin yLiriirli.ige ginnesi i\'.in gerekli i<; yasa! 
usullcri tamamlad1klar1m, birbirlerinc yaz.111 olarak. diplomatik yollarla bildirdikleri 
son yaz1h bildirimin almd1g1 tarihte yliriir!Uge girecektir. 

l~bu Aula:;;rna liir (l) y11l1k sUrey!e yiirUrli.ikte kalacc1kt1r. Tarnllardan biri i~bu 
Anla~ma'y1 sona erdirme niyetini, yllri.irlultik sliresi dolmadan en az a\ti (6) ay 
cinccdcn kfff~I tarafa diplomati!, bnallardan yaz1li olarak bildirmedigi sUrcce i~bu 
Anla~nm'mn ge<;erliligi birer (1) ytlhk silrcler halinde otomatik obrak 
yenilenecektir. 

i~lm Anla~ma'nm sona ermesi, A11la-;m1a gercgince i.izerinde mutab1k knlman ve sona 
crmc oncesinde ba$lat1lm1 proje ve faaliyetlerin ge9ediligini \'e sUres1m 
etkilemeyecektir. 

i~bu Anla~ma; Dakar'da, 8 Nisan 201(i tarihinde, Ti.irl-9c. Frans1zca ve ingilizce 
dillerinin her biri i9in iki (2) orijinal ni.islrn halinde ve btiti.in metinler qit derecede 
g:e~crli olmak i.izerc di.izenlenmi~tir. Yorum farklthg1 olmas1 halinde lngilizcc mctin 
esa~ almacakur. 

l'fllHdYE ClJMHURiYETi 

llfrKllMETi ADINA 

Prof. Dr. Vcysel EROGLlf 

Orman \-"l' Su i~kri Bakam 

SENEGAL ClJMHURiYETi 

lllJKl)METi ADINA 

Dicne FAVR 

Bakan,K1nalSudan 

Sorumlu Dev let Sckrctni 



ACCORD DE COOl'ERATION 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPlJBLIQllE DE TlJRQUIE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPllBLIQIIE DI( SENEGAL 

DANS LE DOMAINE DE L'EAll 

Le Gouvernement de !a Republique de Turquic et le Gouverncment de la Rcpublique de 
S(·ui:gaJ ci-ilpres denommes Jes« Pmiies »: 

Dans le cadre de cct « accord de cooperation>) ci-apres denommee: c< l'uccord )). 

bprirna11l la volonte de renforcer les relations amicales cntrc lcs peuplcs turc et scncgalais 
1.fune part, et d'ameliorer la cooperation clans le domaine de reau, d'autre pmt, 

Considerant quc la conservation et le developpement des ressources en eau necessitent une 
etroitc cooperation scientifiquc, tcclmique et technologique. 

l'umptL' h:nu des avant11ges et des interets communs qui dccoulcraient d'unc cooperation 
plus dr1iik ckms k domaine de rcau. 

0111 c1 rnvem1 dt ce qui suit : 

Article 1 

!'otrr ia protection, le dcvcloppement et la gestion des ressources en eau. les Parties en 
l1Jm·1io11 de leurs legislations nationales coopereront i1 tra1ers le partage :rinl(1rnwlin11. 
(r1.'\pericnce et de teclmologie sur la hasc de l'egalite. d,: la rcciprocitc d d"inkrcl 
w:nnrnn. 

Article 2 

Le, 1>,irt ics rnopi'.Tero!·1t dans les domaines suivants : 

~1 l l'arta~t' di:s conn,1issanees et des experil.'nces sur la prnkction. l'amcliuratio11 et la 
~,·:;tion cks r-essources e11 eau. 

h r \"oup(-ralion sL:ientiliq·,1e et techniqn: dans ks domaim:, d,' !,1 gestion durnhlc 1k 
1·..:au. des lraitemcnt,.; (edmologiqucs de l'c~u et des eaux usl'Ts. 

i.:) Pr0parntiGn de'., plans de prutection et de gestion des hns,ins !luviaux. 
dJ h-cpmnlit1ri des plm1s de ;;c-stion des inondatil1ns et de hi scchcn.:~se. 
l') Suivi et gL'':ti\ll1 de l,1 qu:ilit~ d~ l'ec1u. 
I') fn117:I('[ du d1ange11ll'lll clinmtiquc Sur ks n:SS0\11\'eS ell ,'.alL 

gl (,,':,tion de~ u111., c,'itieres, des eaux de transitio11 et des 1.1.mes eiili~res. 



Ii) l)derminatiun des zones :'t etre irriguees au moycn (f;:imcnagemcnts hydmuliqucs 
coustruits i1 de:; fins d'inigutiuu, Jctcnninatio11 de~ wnes ayant dt>s prnb!emes salm 

akalin et probleme d'eaux souterraines en tenant compte des prohlcmes spccitiques 
de ces zones qui peuvcnt survcnir av;:int ou apres ['irrigation. tout type de 
rnnception de pro_jet et aclivites de !eve en vue de surmonter Jes probkme, 
identifies. i':tudes concernant Jes mesur<~s de rehabilitation de lit de rnurs d'cau clan:.; 
le but de eontr6le de !'erosion et de la sedimentation dans les bassins en amont des 
rivicres. 

i) Tousles types d'etudes de renforcement des capacites en cc qui concerne la gcstion 
des inondations. 

j) [V1ouerni sal ion des syster;1es d 'irrigation, 
k.) Gestion de !'irrigation ; la gestion des crues et le transfort de la ~estion de 

I 'irrigation. 
l) I ,cs analyse des materinux de construction ; analyses de J'ean : ;1ccumula1io11 de~ 

s(:diments et de la gestion des cours d'eau, 
m) Ac1ivites rcdwrehe et developpement el en laboratoire concernant !'assurance de l.i 

qualite des projcts hydrauliqucs, 
n) Planil1catinn et !eve des eaux soutem1ines ; forage de puits : planification 

gt\itechniquc. conception de projct et phase de rnise en ceuvre; process11s de for,iµc 
d'etancheite et de fondation, 

ol :\ctivili:s d,: formation sur Ja i.:onccption et rexploit.ttion d'insi,1llations de 
traitement de l'eau et des eaux usees, 

pl Assistance technique pour In purification de l'eau potable d des projets de 
canalisation d'eau. 

q) Operations de construction de barrage et reservoir. 

Article 3 

Le, Parties s·cngagcnt r\ coopcrer sous les formes suivantc:; d;ins k, dornaines 
em1meres ;\ l'nrticl-= 2 du present Accord : 

a) !\.:hangc d'informations et de documents scientiliques et techniques sur lcs activil('s 
de rccherche et de deve!oppement duns le domaine de l'cau, 

h) t\.:lrnngc d'expcrts. de chcrchcurs, de consultants et de perso1111d. 

c) Organisation conjointe d'utcliers. de reunions. de ~cminaires. lle 1,rog1·anunes de 
fonnatio11. el voyages d'etudes. 

d) l\epmalion d misc en 0;uvre de pro_jcts conumms. 

Article -t 

1\li11 d'assnrt'r !a mise en ,Jcuvre cfr1cacc de In cooperation 1:11 vertu du pn:st:1ll .-\ccord. un 
c\1lllik mixtc inslitu~ p:1r It~ Parties fonctinnncra rnn11ne suit : 

a) Ch,1quc, Pi;rtie designcra un Coordonm1tcur nitional clmrgi d":1ssw-er l:1 mise en 
\l.'UVre des adivitcs de cooperation en verlu du prt'sent Accord dans ks lr(1is t."ll mois 
,;uivrnlt son c:11lrc'e en vigucur, Le (\1ordorm,1k111 11ali,,11:tl doil avuir 1111 prurtl 
c\1uivalent au rnoins ;'1 cdui d'un l{espnnsahk de Di,,ision ou de D0pancn1c11I 



h) Chacune des Parties notific ;'i l'nutre le nnm du Cnnrdonnakur Nal!,>11,11 d0~igu<'. 
Chaque Pm1ie pcut designer un rcmplayant pour le Coordonnatcur National ii h>ul 

moment llVL'C Lill preavis ecrit envoye a l'autre Pat1ic. 

c) Les Coordonnateurs Nationaux dcvront cooperer a fin de prepart'r un Prograrnmi: de 
Travail Cm\ioint couvra.nt Jes activites de cooperation cnumerces a !'article 7. 

cl) Les Coordonnateurs Nationaux dcvront copresider Jes Reuni<ms du Comik Mixtc qui 
pourront etrc convoyl1ees a tout moment afin de discuter des activites i!,numt'.·rees ,'i 
!'article 2 et suivre la mise en ceuvre des recommandations adoptecs par le Comite 
Mixte. 

Article 5 

Les Parties. conformemcnt aux legislations nationales respectives et nux tranes 
internationaux auxquels ils sonl Parties, doivent assurer une protection e!fo:acc de~ 
droits de proprietc intellectl!e]le transferes OU crees en vertu <lu present Accord. Aux 
tins du pn.\senl accord, la propriete intellectuelle est enknclue avoir le scns donne par 
!'article 2 de la Convention instituant l'Organisation Mondiale de la Propricte 
l111dkctuellc. si!a(nee a Stockholm le 14 Juillet I 967. 

Article 6 

Les depenses decoulant des activites de cooperation menccs en vcrtu du present Accord 
S(:ront supporlees mutuellemcnt au cas par cas par lcs Parties. 

Article 7 

1.es l'artil's penvcnt inviter des institutions gonvcrncmentales et uniwrsitaires. des 
entn:prises privees et des orgB.nisations non gouvemementales ,'I participer ,mx m:livites de 
cooperation c][lns le cadre de cet Accord. 

Article 8 

Le pr,;sent /\ccnrd peut brc mod ific par consentem,::nt mutuel ecrit des Panics /1 tout 
moment. C'es rno<lil1cations entreront en vigneur confonnement :i la procedure ~l:1blie ;i 
1·unici<.' 12 du present Accord. 

Article 9 

·rout di!lerend qui pourrnit rcsultcr de rinh:rprctation tl\l de 1·appliealiu11 du present 
A,:cor\l sern r-..~gl•5 :xll' lcs P11.rtic:s par voic de n0gociation. 

Article 10 

Sur ,lL'l'OI\I 11111tud L'eril. lee; pm1ie$ peuvent convenir de parl;1ger lcs re~u[t;1ts de ~die 

cut)p0r:Hinn :n L'L \ks 1il·rs. c.:onformement E1 leurs legislations nationale~. 



Article 11 

Le present accord ne doit pas etre interprete comme portant atteinte en aucune manierc 
aux droits et obligations des Parties existantcs en vertu d'autrcs nccords intcrnalionau:,.; 
auxqucls ils son! Parties. 

Article 12 

Le present Accord entrera en vigueur a la date de reception de In dernierc notification 
ccritc par laquelle les Parties se notifient mutuellement par voie diplomaliqlll: de 
l'accompli~semenl de \curs procedures juridiques interncs necessaires (l l"entree en 
vigueur dud it document. 

Le prc~ent w:cord restern en vigueur pendant une periode d'un (I) an. Sa validitc scra 
autumatiqucment prorogec pour des periodes successives d'un (1) an, saul" si l'unc des 
Pa11ies soumet un avis ecril par voie <liplomatique de son intention d'y 1nc!ln· !i11 ,,u 
moins six {6) mois avant sa date d'cxpiration. 

La resiliation du present Accord nc doit pas aflecter la validitc et la durec des projds et des 
activites convenues en ver!u du present Accord et inities avant la<litc resilintion. 

Sign~ ,) Dakar le 8 avril 2016, chacun en deux (2) exemplaires originaux en languc 
turque, lram;ais, et anglaise, tous les textes foisant egalement foi. En cas de din:rgcm:e 
d'interprelalion. le texte Anglais prevaut. 

POllR LE GOlIVERNEMENT DE 

LA REPUHUQlJE DU SENEGAL 

Prof. Dr. Vcysel fi:ROG'Lll 

Minisll"l' des F'orets N des Eaux 

POUR LE GOUVERNEiVIENT DE 

LA REPUDLJQUE DE TlfRQlllE 

Diene FAYE 

Ministrc, Sccrctairc d'Etat i1 
l'Hydrauliquc Rurnl 



COOPERATION AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

AND 

THE GOVl-mNMENT OF nrn REPUilLIC OF SENEGAL 

IN THE FIELD OF WATER 

The Guvc:rnnwnt of the Republic of Turkey and the Government of the Republic ut 
Senegal hereinafter relerred to as the "Parties": 

Within the frame\V01k of this "Cooperation Agreement" hereinafter rcfrned to as the: 
'·Agreement"; 

Expres~ing the desire to strengthen friendly relations between the Turkish and 
Scw·galese people on the one hand and to improve cooperation in the t!clcl nf water_ ,m the 
other. 

Con~idering that rnnservation and development of water resources requirt· close 
coopcrntion scil'ntificnlly, technically and technologically. 

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a c lllser 
cooperation in the field of water, 

I lave agreed as follows: 

ArJicle l 

For !he protecti,111- devdnpnH.:nt and nrnnagr1rKnl of water 1·c~ourccs. the Pmtic., h:1s,:d ,111 
th,,ir nalioml kgis!ations shall cooperate through tl1e sharing of infc1rmatio11. c:-:1x·riencc 
and lechnology ,,n tlie ba,is of equality, recipro,i1y um! common interest. 

Artklt- 2 

Tht· l\1rlies shall cooperah: ill thr:· following !ie!d:;: 

11 l Sharing of knowledge and experi,~nces ,ll1 the protection, imp1\J\'cment mid 
rnnnagement ofwnter resources, 

hl Scicntific and technical cooperation in the fields of smtainabk \I ater m:mage111c:11L 
wali.:r a11d waslcw,•tcr treatnicnt technologies. 

cJ l'rqx1r:1tion ol river h:,si:1 proh?ction and managi;mcn1 plans, 
dJ Preparation of flood and drought rnanagL'mi;nt plans. 
e) ~:lnni!m111g c111d 111;1n::~:c111t:n1 ,if w«ter qu<1lity. 
!'1 lmp,!ct of climate cllc1:~gc on water resource;. 
~1) Cria."1al ,, Jk'f:,, tr~11~ilicnal wa!trs rn1d coastal zone ma11agc111c11t. 



h) Determination of areas to be irrigated by means of water structures built for 
irrigation purposes, determination of areas having saline-alkaline problems and 
groundwater problem taking into consideration the specific problems of these areas 
thai may arise before or after the irrigation, all kind of project design and slit"\'C)' 

act[ vities in urckr to overcome the identified problems, 
i) The studies concerning the river bed reh<lbilitation measures with the aim of erosion 

and sediment control on the upstream basins of rivers, 
j) All kind ofcapacity building studies regarding f.lood management. 
k) Modernization of irrigation systems, 
I) !rrigation management: flood management and transfer of irrigation m,magernent, 
m) Analyses of construction materials: water analyses: sediment accumulation and 

management in rivers. 
n) Research and development and lab activities regarding the quality assurance of 

hydraulic projects, 
o) Groundwater planning and survey; drilling boreholes; gcotedmical planning, project 

design and implementation phase; grouting and foundation drilling processes. 
p) Training activities on the design and operation of walcr and wastcwater treatment 

plants, 
q) Technical assistance for the purification of potahle water and water pip..:line 

jll"OJCC!S, 

r) Dam building and reservoir operations. 

Article 3 

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in !\nick 2 or this 
,-\grl'ement: 

al Exchange of scienti lie and kclmical infonnation and documents on n:senrch and 
development activitie'.; in the field of water. 

n) E.xchnnge of experts, researchers, consultm1ts. and personnel. 

c) ( lrganiza1io11 of joint workshops, meetings. seminars. training programs. and study 
tours. 

d) Pr(·paration and implementation of joint projects. 

Article 4 

Tll cns;ure the efficient implementation o!' coopera1io11 under this /\grcemcnt. a .101111 
Commillcl' csluhlishcd by tlw Parties shall operate as ftilluws: 

;1) Lich Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the 
implementation of conperntinn ,1clivities unckr this Agreement \\ithin thn:'c L'>) 
months folluwing it:; entry into force. The National Coordinal\lr shall have a prulik at 
k.i:-;l n1uivi:le1Jl Ill tlwt of a Div,sion or l·kml ol' Department. 



b) Each Party shall notify to the other the mune of the designated Nationnl Coordinator. 
Each Party may designate a substitute for the No.tional Coordinator at any time with a 
written notice sent tu the other Party. 

q l\n\ional Coordinators shall cooperate to prepare a .loi11l Working Program eovering 
the eooperation activities listed in A1iicle 2. 

d) National Coordinators shall co-chair the Joint Committce Meetings that would 
convene at any time in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall follow 
the implementation of the recommendations taken by the Joint Committee. 

Article 5 

Tl1c P,1rties. in acrnrdance with the respective national legislations and international 
tri:aties lo which they are Parties, shall ensure effective protection of Lhc rights fur 
intellectual property transterred or created under this Agreement. For the purpose of this 
Agreement, intellectual property is understood to have the meaning given in Article 2 of 
lhC' C'onvenlion Establishing the World Intellectual Property OrganizJtion, done at 
St\lcklltllmon 14July 1967. 

Article 6 

E;..;pcnscs arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be 
bornc mutually on a case-by-case bas1s by the Pm1ies. 

Article 7 

The Parties may invite governmental and academic institution.,. pri\'ate enterprises and 
non-governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the 
fr,nnework of this Agreement. 

Article 8 

This ,\gretnwnl nrny be amended by mutual written cnnscnt of the Pc1rtics at nny lime. 
Tlwsc ;miendments shall enter into force according to the procedure eslahlished in the 
Arliclc 12 of1his Agreement. 

Artidc 9 

.-\11:- disp\ltc tlwt 111ay arise from the interpretation or implementation or this \gree111L·11t 
shall he rcsDlvcd by the Parties through negotiation. 

Article 10 

( r1111n mutu,il -.,-rittcn agreement. the Parties nKPi a_un~L' 111 share lhc· rl'sidls ol' this 

n111p(·1;1\iu11 with third partit's in confr)rrnily \\ith tllt'ir natinnal lq•,islati(1ns. 



Arliclc 11 

This Agreement shall not be construed lo affocl in any way the existing rights and 
obligations of the Portics under other international agreerncnls to which tlH.:y an: pnrties 

Article l2 

This Agrecrnent shall enter into force on the date of the receipt of the last written 
notification by which the Pm1ies notify each other through diplomatic channels of the 
completion of their internal legal procedures necessary for entry into force or the s<1id 
document. 

Thi;; Agreement shall remain in force for a period of one ( l) year Its validity shnll be 
extended automatically for successive pedods of one (I) year unless either one of the 
Parties submit a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate 
it n\ least six (6) months before its expirntion date. 

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration ol' the projects 
and acliYilic;; agreed upon prnsuant to this Agreement and initiated prior to such 
termination. 

Signed in Dakar on 8 April 2016 each in two (2) original rnpies uf'lurkish. French. and 
Fnglish languages, all texts being equally authentic. In case or any divi.:rgenct: ol' 
inkrprdation. the English text shall prevail. 

FOR nm GOVERNMENT OF 

THE IU:PllBLIC OF TTJRKEY 

Prof. Or. Vcysd ERO(a,IJ 
Mini~kr of Fon:stry und Water 

FOR THE GOVERNMENT OF 

THE REPllBLI(' OF SENEGAL 

DH!ne FAYE 
SecretarJ of Stak For Rurnl 
Water Affairs 


